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Award ID: 00015475 – Project ID: 00015475

Título:

URU/02/018 - Programa de Fortalecimiento del Sistema Judicial Uruguayo
La presente revisión sustantiva tiene por propósito extender el plazo de ejecución del Proyecto al 31 de diciembre de 2014. Las actividades previstas para dicha extensión serán financiadas con recursos de rentas generales.  

Dado que el plazo de desembolso del Contrato de Préstamo firmado con el BID finaliza en octubre de 2011, el Poder Judicial solicitó la extensión del Proyecto, de modo de extender la implantación del Sistema de Gestión de Tribunales en despachos judiciales y oficinas de apoyo de Montevideo e Interior, atendiendo las necesidades de equipamiento y capacitación de las mismas para su implantación. Por tal motivo, se reformula el Producto 3.4 correspondiente al Objetivo Inmediato 3 del Proyecto, referido a la Mejora del servicio de tribunales y juzgados para disminuir el plazo de tramitación de los expedientes judiciales en los despachos judiciales y oficinas de apoyo.

En el marco del Plan de Acción del Programa de País firmado entre la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y el PNUD, se incorpora la Matriz de Resultados y Recursos, el presupuesto global y el Plan Anual de Trabajo 2011.  

Dado que se trata de fondos de aporte local,  la presente revisión detalla los arreglos de gestión correspondientes para este tipo de proyectos.

CONTRIBUCIÓN DE COSTOS COMPARTIDOS



Fondos BID (Préstamo No. 1277 OC-UR))



Presupuesto anterior “K”




U$S 4,014,544



Presupuesto revisado “L”



U$S 3,598,689


Variación





U$S  (415,855) 



Fondos del Gobierno



Presupuesto anterior “K”




U$S    920,434



Presupuesto revisado “L”



U$S 3,677,020


Variación





U$S 2,756,586


TOTAL DEL PROYECTO



U$S 7,275,709
Uruguay

	Efecto esperado del UNDAF

	 4.3. Las instituciones públicas, con la más amplia participación de la sociedad civil, habrán mejorado la calidad, el acceso, la transparencia de la información y la rendición de cuentas para el diseño, la implementación y el control de la gestión pública

	Efecto esperado del Programa de País
	4. El Estado, con la participación de la sociedad civil, habrá avanzado en la puesta en práctica del proceso de reforma del Estado y descentralización política que contribuya a la promoción y protección de los derechos humanos y al ejercicio pleno de derechos por parte de la ciudadanía.

	Producto del Programa de País
	Capacidades institucionales del sector público fortalecidas para mejorar los procesos de planificación, gestión y evaluación de políticas públicas, atendiendo el logro de resultados, la transparencia de la gestión y el acceso a la administración pública.

	Asociado en la Implementación
	Suprema Corte de Justicia del Uruguay



Aprobado por:

Suprema Corte de Justicia







Fecha

Oficina de Planeamiento y Presupuesto




 
Fecha

​​​​​​​​_____________________________________________







Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo


 

Fecha

3.  Arreglos  de Gestión  

La Oficina del PNUD garantizará que en todas las contrataciones de consultores, órdenes de compra y contrataciones de servicios de empresas, se cumplan con las normas y procedimientos aplicables.  
En  aquellos casos en que el Representante Residente del PNUD firme los mencionados contratos, el PNUD participará en los procesos de selección y contratación correspondientes. Asimismo, el PNUD proveerá adelantos de fondos al proyecto para la realización por parte del proyecto de compras y pagos menores, realizará pagos directos solicitados por el proyecto y mantendrá la contabilidad y control financiero general del proyecto.

Las autoridades del proyecto realizarán las compras y contrataciones de servicios de empresas de montos menores a US$2,500 y solicitarán adelantos de fondos para realizar los pagos correspondientes a estas compras y contrataciones. Para la realización de estas operaciones, se acuerda que se seguirán las normas y procedimientos contenidos en la Guía de Gestión de Proyectos de Ejecución Nacional.  Dicha Guía puede ser consultada en el sitio web del PNUD Uruguay:   www.undp.org.uy - Servicios a Proyectos.

En  lo que refiere a la adquisición de servicios de software correspondientes a la actualización del Sistema de Gestión de Tribunales, el Poder Judicial realizará la selección y firma del contrato con la empresa seleccionada, utilizando las normas TOCAF. El PNUD realizará los pagos contra la entrega y aprobación de productos o entregables a solicitud del Poder Judicial.  

Para los pagos correspondientes a contrataciones de consultores en el marco del proyecto, el Poder Judicial actuará como Agente de Retención del IVA con fondos propios. En el caso de compras y contrataciones de bienes y servicios en el marco del proyecto, el IVA será cubierto con fondos de Aporte Local del proyecto.
Los fondos de contribución del Gobierno serán depositados en las cuentas del PNUD en el correr del segundo semestre de 2011. 
Los depósitos serán realizados en las cuentas bancarias del PNUD – Banco BBVA, Casa Central:  a)  Pesos Uruguayos:  Cuenta No 12 1818 2  b)  Dólares Americanos:  Cuenta No 12 1686 4.
En caso de no efectuarse en dólares estadounidenses, el monto de los depósitos será determinado por el tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas vigente en la fecha del depósito. Si se produjera una alteración en el tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas antes de que el PNUD hiciera uso completo de los fondos depositados, el monto del balance de los fondos válido en ese momento será consecuentemente ajustado. Si, en dicho caso, se registrara una pérdida en el monto del balance de fondos, el PNUD informará al Gobierno con vistas a determinar si éste puede proporcionar financiación adicional. Si no fuera posible suministrar esa financiación adicional, el PNUD puede reducir, suspender o poner fin a la asistencia al proyecto.
El calendario citado más arriba tiene en cuenta el requisito de que los depósitos de costos compartidos deberán hacerse antes de la puesta en marcha de las actividades planificadas. Puede modificarse para que resulte coherente con el progreso en la ejecución del proyecto.

El PNUD recibirá y administrará los fondos del proyecto de conformidad con el reglamento, reglas y directivas del PNUD

Todas las cuentas financieras se expresarán en dólares estadounidenses
Si se esperan o verifican aumentos imprevistos en los gastos (ya sea por factores inflacionarios, fluctuaciones de los tipos de cambio o contingencias inesperadas), el PNUD presentará oportunamente al gobierno un cálculo complementario que indique la financiación adicional necesaria. El Gobierno realizará todos los esfuerzos posibles para obtener los fondos adicionales requeridos
Si los depósitos citados más arriba no se reciben de conformidad con el calendario establecido o si el Gobierno u otras fuentes no hacen efectiva la financiación adicional requerida conforme al párrafo anteriormente citado, el PNUD puede reducir, suspender o poner fin a la asistencia al proyecto, conforme al presente Acuerdo
De acuerdo con las decisiones y directivas de la Junta Ejecutiva del PNUD, reflejadas en su Política de Recuperación de Costos , la Contribución de Aporte Local estará sujeta a la recuperación de costos por parte del PNUD para dos categorías de costos diferentes relacionadas con la prestación de servicios de apoyo, a saber:
[3.5 % de lo ejecutado] Por concepto de gestión general de Servicios (GMS)

[Según la Lista Universal de Precios] Por concepto de costos directos incurridos por Servicios de Apoyo a la Implementación (ISS)

En el caso de los fondos de Aporte BID se mantienen los arreglos oportunamente definidos.

La propiedad del equipo, suministros y otros bienes financiados con la aportación se conferirá al PNUD.  Las cuestiones relacionadas con la transferencia de propiedad por parte del PNUD serán determinadas de acuerdo con las políticas y procedimientos pertinentes del PNUD.

La contribución estará sujeta exclusivamente a los procedimientos internos y externos de auditoría establecidos en las reglas, regulaciones y directivas  financieras del PNUD
Capítulo 5 - Contexto Legal  

1. El presente Documento de Proyecto constituye el instrumento al que hace referencia el Artículo I, numeral 1, del Acuerdo (en adelante el Acuerdo) entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante las Partes), suscrito el 12 de diciembre de 1985 y ratificado por la ley nacional  No.15.957 de 2 de junio de 1988  (Diario Oficial de 5 de octubre de 1988).  Las formas de asistencia y los servicios de apoyo que el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante PNUD) ofrece al Gobierno de la República Oriental del Uruguay, en el marco de un proyecto de cooperación técnica en las diversas áreas de desarrollo social, económico y tecnológico, incluso los prestados con financiamiento de otras fuentes distintas al PNUD que fueren aprobados expresamente por ambas Partes, son aquellas formas enumeradas en el artículo II del Acuerdo así como los servicios comprendidos en el punto 2. del “Memorándum de Entendimiento sobre el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el PNUD”, firmado en Montevideo, el 21 de julio de 1999, en aplicación de lo dispuesto por el numeral 1. literal g) del artículo II del referido Acuerdo. 

2. A los efectos de este Documento de Proyecto, cabe entender que: I) la Oficina de Planeamiento y Presupuesto,  que asesora al Gobierno en todos los aspectos atinentes a la asistencia técnica ofrecida al país, es el Organismo de Cooperación del Gobierno, a que alude el Artículo III, numeral 1), del Acuerdo y el canal oficial de todo lo vinculado a la administración y ejecución de las políticas de la Cooperación Técnica brindadas al Gobierno, a través del PNUD, conforme lo estipula el artículo I numeral 3, de dicho Acuerdo. Es asimismo,  el organismo encargado de coordinar el relacionamiento entre los organismos internacionales oferentes y los organismos públicos y organizaciones privadas demandantes de cooperación así como de difundir los programas y determinar las áreas, sectores y temas prioritarios para actividades de cooperación técnica internacional. II) el Organismo Nacional de Ejecución  acordado con el Gobierno para este proyecto es el que aparece identificado como tal en la carátula de este instrumento; y III) el  Ministerio de Relaciones Exteriores es el canal oficial del Gobierno para todo lo relacionado a temas de  privilegios e inmunidades que puedan originarse con motivo de la aplicación por parte del  PNUD del presente instrumento, conforme lo estipula el  Articulo I, numeral 3, del Acuerdo antes relacionado.

En materia de responsabilidades, inmunidades y privilegios del PNUD, son aplicables, además de lo dispuesto en el numeral 1 precedente, las normas del articulo 105 de la Carta de las Naciones Unidas y las de la Convención de Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas  aprobada el 13 de febrero de  1946 y ratificada por el decreto ley 15.482 de 9 de noviembre de 1983.

3.
En las contrataciones de bienes y servicios que otorgue el PNUD a solicitud del Organismo Nacional  de Ejecución o éste último en cumplimiento  del presente Documento de Proyecto, regirán las normas y procedimientos vigentes del PNUD de acuerdo a sus Manuales de Programación,  Financiero y de Administración, así como las disposiciones establecidas de común acuerdo entre el Director de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y el Representante Residente del PNUD en el marco de dichas normas y procedimientos del PNUD.
 

4. 
Salvo expresión concreta en contrario en el presente Documento de Proyecto regirán las siguientes normas: 
a) El Coordinador del Proyecto tendrá como cometido gerenciar las actividades determinadas en el Documento de Proyecto, debiendo lograr los resultados  esperados conforme al cronograma establecido. Durante la ejecución tendrá las atribuciones suficientes para actuar en nombre del Organismo Nacional de Ejecución. A tal efecto, deberá aplicar en lo pertinente las normas y procedimientos vigentes del PNUD en materia de ejecución nacional y sus sucesivas modificaciones que hubieren sido notificadas a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto.

Salvo que el presente Documento de Proyecto exija alguna autorización especial o establezca algún límite,  el Coordinador  del Proyecto estará autorizado expresamente para:

i) hacer efectivas todas las solicitudes de desembolsos y de contrataciones previstas en el Proyecto, con exclusión de la referida a su propia contratación la  que deberá ser firmada por el jerarca máximo del Organismo Nacional de Ejecución. En el caso de los arrendamientos de servicio, dejará expresa constancia del rendimiento del personal contratado,  así  como de la observancia de los términos de la declaración jurada.   En el caso de los arrendamientos de obra deberá controlar la calidad del producto entregado y las demás condiciones de ejecución contratadas.

ii) proceder a la apertura de cuentas o cajas de ahorro, bajo la denominación “Proyecto (nombre del proyecto) URU/...” en Bancos públicos o privados habilitados por el Banco Central del Uruguay para depositar los anticipos de fondos que reciba del PNUD así como para practicar toda operación bancaria tendiente a la ejecución del Proyecto; dichos fondos sólo podrán ser retirados a dos firmas conjuntas, siendo el Coordinador del Proyecto el responsable por la correcta contabilización y conservación de comprobantes de los pagos efectuados.

          iii) rendir cuentas de los fondos de anticipos recibidos así como de los bienes, servicios y personal contratados para la ejecución del Proyecto;

          iv) aplicar en la ejecución del Proyecto la normativa vigente del PNUD en lo relativo a adquisiciones de bienes, contrataciones de servicios, pagos directos, auditoría y rendiciones de cuentas.

b) Los fondos transferidos al PNUD en aplicación de compromisos de financiamiento del Proyecto  ya sean aportados, total o parcialmente, por el Gobierno o por una fuente externa al mismo, incluidos los provenientes de préstamos o donaciones - serán administrados conforme a las reglas, procedimientos y regulaciones aplicables por el PNUD. La recepción de cada transferencia por el PNUD señalará la oportunidad en que tales fondos quedan sujetos a dicha normativa así como determinará el tipo de cambio de Naciones Unidas que el PNUD aplicará para convertir en dólares americanos los importes transferidos en otra moneda. Los anticipos de fondos entregados por el PNUD en cumplimiento del Proyecto continuarán sujetos a las reglas, procedimientos y regulaciones del PNUD.

c) El Proyecto será supervisado, evaluado y auditado conforme a las normas, procedimientos y regulaciones establecidos por el PNUD. Dicha normativa es aplicable con prescindencia que la auditoría sea realizada por las propias autoridades públicas competentes o por empresas  auditoras independientes contratadas al efecto. Las Rendiciones de Cuentas de los anticipos de fondos así como de la aplicación de los fondos con cargo al  Proyecto serán realizadas en la forma y modalidades establecidas por el PNUD.

5. El presupuesto anual del Proyecto deberá reflejar adecuadamente la planificación de las actividades previstas de acuerdo al Plan Anual de Trabajo. El PNUD realizará dos ejercicios obligatorios de revisión presupuestaria (marzo-mayo, y octubre-diciembre de cada año), a fin de ajustar el presupuesto de acuerdo a la ejecución estimada para el año en curso. Las revisiones de ajuste financiero sin modificación de las actividades ni el monto total del presupuesto, podrán ser realizadas por el PNUD en los períodos mencionados y reflejados en revisiones presupuestarias firmadas sólo por el PNUD.

6. Los siguientes tipos de revisiones al presente Documento de Proyecto podrán realizarse con la firma del Representante Residente del PNUD únicamente, siempre que dicho representante cuente con seguridades que los demás signatarios del Documento de Proyecto no tienen objeciones a los cambios propuestos:

a) Revisiones de cualquiera de los Anexos del Documento de Proyecto o adiciones a ellos.

b) Revisiones que no impliquen cambios significativos en los objetivos inmediatos, los productos o las actividades del proyecto, pero que se deban a una redistribución de los insumos ya acordados o aumentos en los costos.

c) Revisiones anuales mediante las que se ajusta el presupuesto de un año para reflejar los gastos reales incurridos y los compromisos asumidos por el Proyecto durante ese año calendario y se transfieren los recursos a años futuros para financiar gastos ya acordados, sin modificar en forma sustantiva el total presupuestado en el Proyecto.

II. MARCO DE RESULTADOS Y RECURSOS DEL PROYECTO 

	Objetivo Inmediato 3: Mejora del servicio de tribunales y juzgados para disminuir el plazo de tramitación de los expedientes judiciales en los despachos judiciales o oficinas de apoyo

	Producto
	Meta de producto anual

(para proyectos de más de un año de duración)
	Actividades planificadas y 

Resultados de las actividades y acciones asociadas
	Insumos 

	3.4  Nuevo SGT ajustado e implantado.


	2011

· Ajustes a la versión del SGT implantado 

· Personal del Proyecto capacitado.

2012

· Ajustes a la versión del SGT implantado

· SGT implantado en 100% de Juzgados Letrados de Montevideo de tres materias. 

· Personal capacitado de los Juzgados con SGT implantado

2013

· Ajustes a la versión del SGT implantado

· SGT implantado en 100% de Juzgados Letrados de Montevideo; Juzgado de Paz Departamentales de la Capital; Tribunales de Apelaciones y Suprema Corte de Justicia 

· Personal capacitado de los Juzgados con SGT implantado

2014

· Ajustes a la versión del SGT implantado

· SGT implantado en 100% de Juzgados Letrados del interior del país 

· Personal capacitado de los Juzgados con SGT implantado


	3.4.5. Realizar ajustes al SGT de modo de adaptarlo a las necesidades que la implantación determina.

3.4.6. Extender la puesta en marcha del SGT  fin de cubrir la implantación en la Suprema Corte de Justicia, los Tribunales de Apelaciones, Juzgados Letrados y Juzgados Departamentales de Montevideo e Interior. 
3.4.7. Desarrollar un cronograma de capacitación y capacitar a las autoridades y funcionarios en el uso del sistema.

3.4.8. Realizar la adquisición de equipamiento informático necesario para cubrir la extensión de la implantación.
	Consultores nacionales

Viajes

Subcontrato de empresa

Equipamiento

Gastos varios


 III. PRESUPUESTO GLOBAL

	Productos esperados
	Actividades planificadas
	Insumos 
	Fuente de fondos
	Donante
	 Presupuesto total 
	2011
	2012
	2013
	2014

	 3.4  Nuevo SGT ajustado e implantado.


	3.4.5. Realizar ajustes al SGT de modo de adaptarlo a las necesidades 

que la implantación determina.

3.4.6. Extender la puesta en marcha del SGT  fin de cubrir los 

Tribunales de Apelaciones, Juzgados Letrados y 

Juzgados departamentales de Montevideo e Interior, así como en la 

Suprema Corte de Justicia.

3.4.7. Desarrollar un cronograma de capacitación y capacitar a 

las autoridades y funcionarios en el uso del sistema.

3.4.8. Realizar la adquisición de equipamiento informático necesario 

para cubrir la extensión de la implantación
	71300 - Consultores nacionales
	30021
	1034
	35,342
	35,342
	
	
	

	
	
	71300 - Consultores nacionales
	30071
	1665
	116,817
	26,817
	30,000
	30,000
	30,000

	
	
	71600 - Viajes
	30021
	1034
	13,540
	13,540
	
	
	

	
	
	71600 - Viajes
	30071
	1665
	399
	399
	
	
	

	
	
	72100 - Contratos de servicio
	30021
	1034
	1,149,699
	1,149,699
	
	
	

	
	
	72100 - Contratos de servicio
	30071
	1665
	602,934
	302,934
	100,000
	100,000
	100,000

	
	
	72200 - Equipo
	30021
	1034
	3,262
	3,262
	
	
	

	
	
	72200 - Equipo
	30071
	1665
	718
	718
	
	
	

	
	
	72800 - Equipo informático
	30021
	1034
	267,405
	267,405
	
	
	

	
	
	72800 - Equipo informático
	30071
	1665
	1,342,237
	58,830
	430,000
	430,000
	423,407

	
	
	73300 - Alquiler y mant. Eq. Computación
	30021
	1034
	210,363
	210,363
	
	
	

	
	
	73300 - Alquiler y mant. Eq. Computación
	30071
	1665
	615,121
	165,121
	150,000
	150,000
	150,000

	
	
	74100 - Servicios Profesionales
	30021
	1034
	0
	0
	
	
	

	
	
	74100 - Servicios Profesionales
	30071
	1665
	18,468
	6,468
	4,000
	4,000
	4,000

	
	
	74500 - Gastos Varios
	30021
	1034
	0
	0
	
	
	

	
	
	74500 - Gastos Varios
	30071
	1665
	11,363
	2,363
	3,000
	3,000
	3,000

	
	
	75100 - GMS
	30071
	1665
	141,263
	66,209
	25,095
	25,095
	24,864

	
	TOTAL PROYECTO
	
	
	
	4,528,931
	2,309,470
	742,095
	742,095
	735,271


IV.    PLAN ANUAL DE TRABAJO













2011 

	Producto del Programa de País
	PRODUCTO ESPERADO
	ACTIVIDADES PLANIFICADAS


	CALENDARIO TRIMESTRAL
	Socio respon-sable
	Fuente de fondos
	Donante
	Partida Presupuestaria
	Importe

	
	
	
	T1 U$S
	T2 U$S
	T3 U$S
	T4 U$S
	
	
	
	
	

	Capacidades institucionales del sector público fortalecidas para mejorar los procesos de planificación, gestión y evaluación de políticas públicas, atendiendo el logro de resultados, la transparencia de la gestión y el acceso a la administración pública.
	3.4  Nuevo SGT ajustado e implantado.


	3.4.5. Realizar ajustes al SGT de modo de adaptarlo a las necesidades que la implantación determina.

3.4.6. Extender la puesta en marcha del SGT 

fin de cubrir la implantación en la Suprema Corte de Justicia, los Tribunales de Apelaciones, Juzgados Letrados y Juzgados departamentales de Montevideo e Interior.

3.4.7. Desarrollar un cronograma de capacitación 

y capacitar a las autoridades y funcionarios en el uso del sistema.

3.4.8. Realizar la adquisición de equipamiento informático necesario para cubrir la extensión de la implantación
	11,471
	7,145
	16,726
	 
	
	30021
	1034
	71300 - Consultores nacionales
	35,342

	
	
	
	5,406
	5,753
	11,658
	4,000
	
	30071
	1665
	71300 - Consultores nacionales
	26,817

	
	
	
	 
	0
	13,540
	 
	
	30021
	1034
	71600 - Viajes
	13,540

	
	
	
	 
	0
	399
	 
	
	30071
	1665
	71600 - Viajes
	399

	
	
	
	 
	300,000
	849,699
	 
	
	30021
	1034
	72100 - Contratos de servicio
	1,149,699

	
	
	
	 
	66,000
	186,934
	50,000
	
	30071
	1665
	72100 - Contratos de servicio
	302,934

	
	
	
	 
	0
	3,262
	 
	
	30021
	1034
	72200 - Equipo
	3,262

	
	
	
	 
	0
	718
	 
	
	30071
	1665
	72200 - Equipo
	718

	
	
	
	 
	680
	266,725
	 
	
	30021
	1034
	72800 - Equipo informático
	267,405

	
	
	
	 
	150
	58,680
	 
	
	30071
	1665
	72800 - Equipo informático
	58,830

	
	
	
	 
	137,932
	72,431
	 
	
	30021
	1034
	73300 - Alquiler y mant. Eq. Computación
	210,363

	
	
	
	 
	30,345
	134,776
	 
	
	30071
	1665
	73300 - Alquiler y mant. Eq. Computación
	165,121

	
	
	
	 
	0
	0
	 
	
	30021
	1034
	74100 - Servicios Profesionales
	0

	
	
	
	 
	3,468
	3,000
	 
	
	30071
	1665
	74100 - Servicios Profesionales
	6,468

	
	
	
	 
	0
	0
	 
	
	30021
	1034
	74500 - Gastos Varios
	0

	
	
	
	419
	86
	858
	1,000
	
	30071
	1665
	74500 - Gastos Varios
	2,363

	
	
	
	344
	13,373
	50,567
	1,925
	
	30071
	1665
	75100 - GMS
	66,209

	
	TOTAL
	
	17,640
	564,932
	1,669,973
	56,925
	
	
	
	
	2,309,470


Presupuesto: 			U$S 7,076,670





Honorarios por  servicios generales


 de gestión (GMS): 			U$S    199,039





Presupuesto total:			U$S 7,275,709





Gobierno	: 		U$S 3,677,020


Recursos regulares


 (Préstamo BID Nº.1277 OC-UR) :  	U$S 3,598,689  











Período del Programa de País: 2011-2015


Componente del Programa: Fortalecimiento de la gobernabilidad democrática nacional y local.


Nombre del Proyecto:  “Programa de Fortalecimiento del Sistema Judicial Uruguayo”


Identificación del Proyecto: Award Id: 00015475


                                              Project Id: 00015475


Duración del Proyecto: 145 meses


Fecha de inicio: Diciembre de 2002


Fecha de término: Diciembre 2014


Acuerdos de Gestión: NEX
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